Т. Ковальский

ВАЖНЕЙШИЕ ЗАДАЧИ КАРАИМОВЕДЕНИЯ.

Караимские  поселения  на
землях Польши и Литвы замкнутые в себе, с виду мелкие, в сущности однако 

очень сложные и вызывающие постановку разноплановых проблем. Их решение предприняло основанное несколько лет назад  Общество любителей караимской истории и литературы и его орган " Мысль Караимская". Обе эти организации исполняют свои обязанности по мере сил и возможности, объединяя вокруг себя заинтересованных караимскими проблемами людей, организуя дискуссии и публикуя время от времени научные материалы. Кроме упомянутого Общества заметен значительный интерес к караимским проблемам и выражается целым рядом выполняемых исследований и публикуемых результатов, все это свидетельствует о оживленной научной деятельности и предполагает ее увеличение в будущем.

В таких обстоятельствах необходимо ясно определить для себя, какие задания ждут тех, которым караимские исследования близки сердцу, и в каком порядке следовало бы их решать.

*  *  *

Относительно крупные проблемы можно подразделить на две группы: на исследования истории, и на исследования, связанные с современным сос​тоянием караимов. Те и другие должны базироваться на фактическом материале,  имеющемся в данный момент, например, на  архивных источниках, доступных  нам языковым  памятникам  старины, живом  языке,  предметах материальной  культуры, устных преданиях, живущей  пока традиции и т. д. Так как число караимов в Польше и Литве было всегда незначительно, а отношения с окружением не очень оживленные, их собственная продукция в сфере духовной и материальной культуры и сведения о них в чужих источниках в количественном отношении довольно скромны. Речь идет о цифрах абсолютных, а не отношении продукции к численности народа, так как это выглядит уже значительно лучше. Говоря прямо, от древних караимов осталось немного, т. к. и караимов была всегда лишь небольшая горстка, да и то, что осталось, частично уничтожено в частых вихрях истории, которые проносились над просторами восточной Польши. Малочисленные материалы по караимским проблемам рассеяны, малодоступны, хуже того, и сейчас еще уничтожаются.

Каковы же выводы? Первая и исходная задача, которая сама напрашива​ется - "с д е л а т ь   э  т и    м а т е р и а л ы   д о с т у п н ы м и, з а р е г и с т р и р в а т ь   и   с п а с т и   о т   б л и ж а й ш е г о   у н и ч т о ж е н и я". В  разных  разделах  науки  эта задача ставится по-разному. Рассмотрим ее подробнее!

*  *  *

Начнем с  и с т о р и и  к а р а и з м а   вообще, а караимских колоний на землях Польши и Литвы в особенности. Каждый сведущий знает, что сделанное до сих пор на  этом поприще, лишь  первые штрихи наброска, который  путем монографического  исследования источников необходимо постепенно превратить в полную и точную картину. Опуская историю караизма вообще и историю метрополии наших караимов в Крыму, следует признать, что даже судьбы ближайших нам  западных  колоний, известны только в общих чертах и требуют  уточнения по многим направлениям. Много сведений можно было бы  несомненно  еще получить  из наших публичных и частных архивов. Общество любителей караимской истории и литературы должно обратиться к правлениям больших архивов с просьбой информировать его о документах с упоминаниями о караимах, какие будут попадаться во время инвентаризации, здесь же вести особую картотеку со всевозможными данными об архивных материалах, касающихся караимских дел.

Документы, находящиеся в собственности караимов, как общинной, так и частной, необходимо инвентаризировать и инвентарные списки опубликовать. Инвентаризация, из-за  небольшого  объема  материала, похоже, не будет обременительной, ей могли бы заняться  духовные лица, получив  предвари​тельно разработанные  Обществом  подробные  указания.
Инвентаризацией необходимо охватить старые материалы  общинных архивов, касающиеся дина​мики народонаселения, общественной собственности, пожертвований святыням и  т. д.

Хочу обратить особое внимание на с о в р е м е н н у ю   и с т о р и ю  караимских общин. Нельзя ею пренебрегать хотя бы потому, что она состоит  из фактов, хранимых в памяти людей нашей генерации. Необходимо уяснить, что со  смертью  каждого  пожилого человека гибнет безвозвратно частица  знания  об истории  общины, и надлежит  вести  систематическую хронику  текущих  событий, дополняя  сообщениями пожилых людей, помнящих давние времена. Речь  не идет
о слишком  мелких событиях, а только – о значимых.

Знаю сам
из короткого пребывания в караимских общинах, что на чердаках не одного дома можно найти целый архив из писем, записок, набросков и т. д., содержание которых  неизвестно  самому хозяину. Очень старых памятников  вероятнее всего  среди них  не найти, но, несмотря на это,  сколько  интересных  сведений  из истории  общин и обычаев прежних поколений караимов могут содержать эти рукописи! К сожалению, они обычно быстро гибнут от сырости, мышей, пожаров ...

Сколько таких семейных архивов, хранивших ценные рукописи и важных исторических документов, погибло при памятном пожаре караимского района Галиче в 1913 г.!

Если бы наше Общество обратилось за помощью ко всем караимам, имеющим старые записи, документы или письма общего значения, чтобы обратили внимание на эти документы, сообщили о них и, возможно, передали

их как депозит собрания Общества, или  общинного архива, то полагаю, это было бы важным шагом по пути их спасения.

Говоря об источниках по истории караимских общин, стоит вспомнить о надписях на н а д г р о б ь я х. Особенно самая старая часть кладбища в Троках содержит еще ряд старых надгробий, уверенно датируемых XVII в - о чем свидетельствует хотя бы надгробие Ерзы бен Нисана (1), а быть может даже XVI-го в. Эти надгробья уже погрузились в землю и так сильно покрылись мхом, что прочесть надписей на них невозможно. Надлежало бы эти надгробия откопать, очистить от наростов и мха, прочесть, и, что важнее, сфотографировать и тем самым сохранить для будущего.




*  *  *

Подобно рефлексии как материал
к караимской истории, возникают л и т е р а т у р н ы е п а м я т н и к и, имеющие не только самостоятельное  значение, но и, как источники  сведений о интеллектуальных и религиозных течениях и как материал по языку.

Известно, что при чрезвычайно религиозной ориентации всей интел​лектуальной жизни караимов, наиболее важным памятником литературы является  перевод  книг  Ветхого  Завета. Что же мы  о нем знаем? Нужно признать, что почти ничего. Благодаря публикации стала доступна до сего дня  лишь  малая  толика. Так, имеем  издание
кн. Бытия  в  переводе З.Мицкевича и Е.Роецкого, являющееся ныне библиографической редкостью. Существует еще печатное издание книги Иова, составленное, кажется, Радловым, пожалуй, еще более редкое (3). Издание Книги Иова и Книги Песни Песней Соломона содержат мои караимские тексты. Элегии (Книгу Плач) Иеремии издал А.Заянчковский в Roczniku Orjentalistycznym VIII 181-192 и Х 158-178, а Книга Пророка Иеремии опубликована ничтожным тиражом в Галиче, недолговечным гектографическим способом (4).

Оставшееся огромное большинство Книг Ветхого Завета скрыто поныне в рукописях, рассеянных по всем караимским общинам, причем не уверены даже, можно ли
с существующих манускриптов восстановить весь Канон без пробелов и изъянов. Если это учтем, а одновременно  дадим себе отчет, в огромной опасности грозящей многим рукописям, частью уникальным, в связи с  плохим  хранением,  то  экстренной, прямо  жгучей  задачей окажется инвентаризация всех считанных рукописных переводов книг Ветхого Завета. Под инвентаризацией понимаю подробное описание, на основе которого идентификация какой-нибудь рукописи не представляла бы никаких проблем. Только имея перечень всех сохраненных рукописей, сможем ответить на такие вопросы: сохранился караимский перевод всего Ветхого Завета, какого времени самые древние рукописи, существует ли какая-нибудь первоначальная традиция или имеем с самого начала дело с несколькими традициями, или направлениями, а если - да, то с какими, имеют ли отдельные общины собственные традиции, или тоже  обнаруживают зависимость одна от другой и т. д. Стыдно, что ни на один из приведенных  коренных вопросов не можем сегодня дать решительного, и должным образом документированного ответа.

Перед началом работы по инвентаризации следует обратиться к доброй воле всех людей, имеющих какие-либо рукописные переводы книг Библии и разъяснить, что предоставление информации о них, ничем не нарушить поло​жения и прав их собственника, а, наоборот, окажет большую услугу караим​скому делу и науке. Необходимо считаться с существованием людей, у которых  привязанность к семейным  рукописям, какими справедливо считают унаследованные от предков книги Библии, выражается не очень ответственно, а именно - не в  заботе о  сохранении этих сокровищ, а только в ревнивом опасении,  чтобы  никто их  не увидел, и хранение в тайниках, которым, к сожалению,  нередко  бывает  склад старья или чердак, где эти сокровища, спрятанные от взора интересующихся, постепенно, но  неуклонно становятся добычей сырости, червей и мышей.




*  *  *

Только после окончания подготовительной работы, в виде инвентари​зации, можно приступать к выполнению дальнейших, не менее срочных, но невыполнимых до нее задач, как   и з д а н и е  п о л н о г о   к а р а и м с к о г о   п е р е в о д а   Б и б л и и.

О необходимости такого издания не надо долго распостроняться. Караимский перевод Ветхого Завета является с религиоведческой, а и тюрколо​гической точек зрения столь значителен, что научная организация, которая организовала бы это издание, вошла бы в историю  обеих этих дисциплин. О срочности  этой задачи и  необходимости приступать к ней пока не поздно, нам станет  ясно, как только  уясним, как  быстро тает число караимских рукописей. Во  сколько раз их было бы больше еще  четверть века назад, т. е. перед  пожаром в Галиче в 1913г. и перед
эвакуацией Трок во время мировой войны. Но и  сейчас  существует опасность уничтожения или потери рукописей, хранимых частными лицами, не  имеющими  понятия о консервации памятников. Пока еще не поздно, без сомнения значительная часть перевода канона
книг Библии еще существует, но что произойдет за 20 или 30 лет и не будет ли тогда поздно, предвидеть невозможно.

Очевидно издание весей караимской Библии было бы большим начинанием, требующим значительного количества работы и средств, тем более что оно должно быть критичным, удовлетворять всем требованиям научных методик. Сама караимская общественность не в состоянии выполнить эту задачу и необходимо обратиться за помощью к нашей центральной научной организации, т. е.  Польской  Академии  Наук, которая, наверное, в помощи  не откажет. Издание следовало бы исполнить по заранее продуманному и в деталях разра​ботанному плану, с учетом  всех требований  критичных методик и с опорой на  весь существующий рукописный материал. После разработки плана хорошо бы  апробировать  на конкретном примере, на издании какой-либо небольшой книги Ветхого Завета.

Хотя Святое Писание занимает главное место в караимской религиозной литературе, но не исчерпывает всей литературы. Существует и довольно обширная литература переводов с гебрайского и оригинальных молитв

(колтхалар), песен (земерлар), плачей (къыйналар) и т.д. Эти произведения еще более подвержены уничтожению, т.к. владельцы рукописей не считают их столь важными, как переводы Библии. Написаны они чаще на отдельных листах или тетрадях и не возбуждают такого интереса и уважения, как переплетен​ные  кодексы. И эти  памятники надлежало бы в меру возможности охватить инвентаризацией и спасти от уничтожения.

Хоть не такие многочисленные, как религиозные, существуют светские рукописные произведения, правда большей частью последних десятилетий, поэмы, лирические, дидактические, пьесы, описания путешествий, юморески и т. д., их тоже надлежит учесть и хранить от гибели.




*  *  *

Только после того, когда совокупность языковых караимских памятников станет доступна, можно приступить к методической работе над  с л о в а р е м   з а п а д н о к а р а и м с к о г о   я з ы к а. Сделанных  в этом направлении, имеет характер  набегов открывателей, неплохо информирующих об ожидаемом на ниве караимской лексикографии, но  далеких от исчерпывающего представления всего лексического запаса.

Сегодня уже не надо доказывать, что методичный, исчерпывающий кара​имский словарь имел бы для науки большое значение. Так как известно, что караимский язык сохранил много выражений и значений, которые в других тюркских языках исчезли. Понятно и, что такой обширный памятник, как перевод книг Ветхого Завета, содержит необыкновенно богатый лексический материал, какой трудно найти в других тюркских языках. Однако, чтобы будущий словарь оправдал возлагаемые на него наукой надежды, он должен отвечать определенным методическим условиям, из которых перечислю только самые важные .

Во-первых, должен быть о с н о в а н   н а   и с т о ч н и к а х, то есть, каждая его позиция должна подтверждаться коротким свидельством происхождения, в виде указания, на источник и место взятия, чтобы при необходимости могли проверить словарное звучание и значение.

Во-вторых, источники, охваченные
словарем, должны использоваться  и с ч е р п ы в а ю щ е, чтобы на основе данных словаря можно было уверенно и точно утверждать в каких источниках искомое выражение появля​ется, а в каких его нет. Об охвате  всего лексического ресурса языка не может быть речи. Речь идет только о том, чтобы словарь учитывал как можно больше литературных памятников, среди них  наиважнейшие памятники, и их действительно  исчерпывал. Подробнейший список использованных источников должно привести в начале.

В-третьих,  словарь  должен  т о ч н о   о т о б р а ж а т ь  р е а л ь н о с т ь,   т. е. регистрировать только 

выражения, которые были или фактически используются. Ни одна, даже самая привлекательная тенденция не должна иметь доступа к словарю, от него ожидается только соответствие реальности. Любые, даже наилучшие нововведения, выдуманные автором-пуристом для обогащения народного словаря, но не использованные больше никем, не должны закрасться в словарь. Несколько пояснений. Наука фиксирует только реальность в ее фактической форме, не заботясь о том, что плохо, она такая, какая есть. Например, очень грустно, что караимский язык избавился от в течении веков от того или другого родного выражения, заменяя его заимствованием, но тем не менее, если такой факт существует, необходимо его правильно зарегистрировать, а не сознательно стирать, убеждая читателя, что - иначе. Совершенно разные вещи - научное исследование и реформирование языка. Ученый регистрирует и старается выяснить только реальное положение, открывая причинные связи между фактами, реформатор же пытается изменить реальность, стремясь к заранее опреде​ленной цели. Опасность искажения действительности существует при пред​ставлении лексических ресурсов живого языка, т. к. здесь исследователю

навязываются часто как информаторы мечтатели, которые без колебания выдают собственные фантазии за фактически употребляемые выражения, не чувствуя разницы между реальностью и своим набожным (иногда даже правиль​ным) желанием.

Это пока все о словаре, который, как видим, является серьезным начи​нанием и не будет осуществлен без предварительных ряда подготовительных работ. Не является он в сущности столь срочной задачей, как работы по консервации и регистрации.




*  *  *

Более срочной и легкой является выполнения другой задачи, которому хочу уделить несколько слов. Речь идет о к а р а и м с к о й б и б л и о г р а ф и и. Литература, касающаяся караимов, необычно рассеяна и автор, пишущий о каком-нибудь караимском аспекте, становится перед трудной проблемой сбора работ и статей и с опасностью, что что-то важное пропустит.  Поэтому  составление  наиболее  полной библиографии, по всем проблемам,  касающимся  хотя бы  только  западных караимов, явилось бы важным началом в организации исследований. Задачу пополнения библио​графии ведением систематически пополняемой картотеки, могло организовать наше Общество. Уже последние тетради Мысли Караимской постоянно приводят рецензии текущей литературы. Речь идет только о том, чтобы этот раздел приспособить к внутренним потребностям в библиографии и расширить на более мелкие публикации, не обсуждаемые в Мысли Караимской.




*  *  *

Говоря о задачах охраны памятников караимской письменности и исто​рических источников, нельзя обойти охрану памятников искусства и народных или религиозных рукописей. Возникает мысль о создании в отдельных общинах народных домов, предоставленных для  малых региональных сборов в виде  караимского  музея, с архивами  и специальной библиотекой. Так как эта мысль сейчас живо  обсуждается и близка к осуществлению, не хотел бы опережать  события  и оставляю
слово в этом вопросе более осведомленным лицам. Создание  только  культурного  центра в Вильнюсе или Троках, без сомнения посодействует реализации упомянутых ранее задач.



*  *  *

Занимались мы до сих пор задачами сохранению или
организационного характера, минуя более мелкие проблемы из области караимоведения. Постановка их не имела бы большого практического значения, так как разработка той или другой проблемы чаще всего зависит от случайного интереса к ней соответствующего специалиста, а не от  заранее созданного организационного плана. Только для привлечения внимания исследователей, г. о. далеких  от караимских дел, перечислю  несколько тем,  разработка которых желательна в связи с караимской проблематикой в целом.

На первом месте назову  а н т р о п о л о г и ч е с к у ю   п р о б л е м у.  Несмотря  на ряд  работ,  посвященных

 антропологии караимов, остается впечатление, что на основной вопрос, беспокоящий исследователей этого народа, касающийся его происхождения и родства с другими народами, отсутствует  ясный  ответ, хотя бы  в негативном  смысле.  Причины этого нужно  искать  в том,  что  проводимые исследования имеют фрагментарный характер и очерчивают себе слишком узкие границы, с точек зрения территории, или изучаемых явлений. Отсутствие должного сравнительного материала с территорий наиболее вероятного происхождения ближайших родственников караимов.

Важен систематический с б о р о с т а т к о в ф о л ь к л е р а и изучение, в каком направлении ведут его связи и родство. И здесь, как и при регистрации лексических ресурсов, надо быть бдительным к ново​введениям, или только к украшениям,
вызванным какой-либо тенденцией. Кроме строго светского фольклора существует у караимов фольклор, связан​ный с религиозными верованиями, с ежегодными и семейными праздниками, которым надлежит уделить больше внимания. Уже только подробное описание караимского обрядового года, с учетом различий в отдельных общинах, было бы весьма желательным материалом к интересующим нас проблемам.

Нет  еще  и  описания   к а р а и м с к о й   л и т у р г и и. Она основана на устной традиции, передаваемой от 

поколения к поколению, и проявляет мелкие различия между общинами. Особенно Галич, кажется, идет в некоторых деталях литургии своей дорогой, а т. к. сейчас, вследствие объединения всех общин на территории Польши в рамках единой церковной организации, заметно стремление к унификации, надлежало бы существующие различия, пока они не исчезли совсем, зафиксировать хотя бы на бумаге для будущих исследователей.

Особое внимания хочу обратить на необходимость записи музыковеда – этнографа   м е л о д и й   л и т у р г и ч е с к о г о п е н и я и чтения Святого Писания. Сравнительный анализ предположительно привел бы к установлению места и времени, к которым надлежит отнести начало нынешней традиции литургического пения. Поразительно, что в этой области ничего до сих пор  не сделано. Эту задачу  надлежит  считать  срочной, т. к. число хороших  информаторов, уже сейчас очень ограничено.

Что касается современного
положения караимских общины в Польше и в Литве, то здесь выдвигается на первое место необходимость детального д е м о г р а ф и ч е с к о г о   о п и с а н и я. В этой  работе нас опередили итальянцы, направив в позапрошлом году экспедицию под руковод​ством проф. Джини, которая, проделав большую работу, собрала исчерпываю​щие данные. Публикацию
и самого материала, и полученных выводов  ждем с большим нетерпением.




*  *  *

Работы, как видим, не мало; нужны только желающие, хорошо подготов​ленные
работники,  не слишком
большие материальные средства и соответ​ствующие  условия.

Самым трудным всегда является вопрос исполнителей, однако видя, постоянный рост горстки научно-подготовленных караимов и все больший интерес к караимским проблемам в европейской науке, надеемся, что специалистов хватит. В конце  концов  здесь нужны  не одни руководители, а и исполнители. Говоря об спасении материалов, их регистрации и обеспечении доступности, сотрудником  может быть  любой караим доброй воли, а таких, без сомнения, много. Особенно  активная  и подготовленная молодежь может сослужить неоценимые услуги.

Что до материальных средств, являюсь всегда оптимистом и верю, что даже в наше тяжелое время, при определенных энергии и выдержке, можно найти деньги, для подготовительной и вспомогательной работы. Что же касается более дорогих изданий, можно рассчитывать на помощь крупных научных организаций, которые для публикации ценных работ в средствах не откажут.

 В вопросе условий работы, исследователи караимских проблем встретят всегда такую доброжелательную поддержку и понимание у караимской общест​венности, какой в другом месте
почти не встретишь. Самые важные караим​ские общины  уже сегодня  доступны  без  затруднений. Только Паневеж, к сожалению, остается  вне нашего охвата работой. Приходится  жалеть, что Крым, имеющий для  истории караимов такое важное значение, практически, совершенно  недоступен. Надлежит  стремиться к установлению с тамошними научными организациями постоянных обменных связей, чтобы, получить хотя бы, текущие публикации.

Для выполнения остается еще очень многое, но и сделано уже не мало, а итог работы за этот маленький отрезок времени в несколько десятилетий от возрождения Польши во всяком случае, положительный.
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